Russian Linguistic Bulletin = Ne 8 (44) = Asaycm

A3BIKU HAPO/JOB 3APYBEJXHbBIX CTPAH (C YKASAHMEM KOHKPETHOI'O A3BIKA N/IN I'PYIIIIbBI
S13bIKOB) / LANGUAGES OF PEOPLES OF FOREIGN COUNTRIES (INDICATING A SPECIFIC LANGUAGE
OR GROUP OF LANGUAGEYS)

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.44.13

CIIOCOBBI ITEPEJAYN OBPA30B B AHITIOA3BIYHOM ITECEHHOM JUCKYPCE (HA MATEPHAJIE
MYJIbT®WUIIBMOB CTYANU «DISNEY»)

Hayunas crartbs

dunumonosa H.B." *, BeikoBa Y.M.2
'-2 FOropckuii rocyjapCTBeHHbINA YHUBEPCUTET, XaHThl-MaHCcHiicK, Pocculickas ®egeparys

* Koppecnonzaupytoruii aBrop (notal606[at]mail.ru)

AHHOTaNMA

[laHHast HayuHasi CTaThsl MOCBAIIIEHA UCC/Ie0BAHUIO CIIOCOOO0B Tepesaur 06pa3oB MU IepeBo/je MeCeHHOro JUCKypca Ha
ripuMepe MyIbTGUIBMOB cTynuu «Disney». B paboTe aHaIM3UPYIOTCS MOHSTHE TECEHHOTO JUCKYPCA U pa3/IMUHbIe TTPUEMBI,
WCII0JIb3yeMble TIPU 1epefiaue 00pa30B U 3MOLUM, COZepPrKaIXCs B MecHsX. Takke pacCMaTpUBaroTCs 0COOEHHOCTH MepeBoja
receH Ha DYCCKUM $3bIK U (YHKLMH, KOTOpble BBINOJHSET TeCHsS B MY/IbTUIIMKALMOHHBIX (uiabMmax. VccienoBaHue
TIPOBOAUTCS HAa Marepuajie HeCKOJIBKWX Mpov3BefeHui crygum «Disney», uTo T03BOJsIeT CZe/aTb BBIBOABI O TOM, KakKue
MIPUEMbI UCIOJB3YHOTCS aBTOPAMHU ISl TiepeJjaud Ky/JAbTYPHBIX 00pa30B U 3MOLMH B TECEHHOM JAUCKypce. Pe3ynmbraThl
WCC/Ie[IOBaHMUSI MOTYT OBbITh TI0/I€3HBI /IJIs1 [IEPEBO/UMKOB, PAOOTAIOIINX C TIECHSIMU B MY/IbT(MUIBMAX U APYTUX TTPOU3BEJEHUSIX
WCKYCCTBA, a TaKXXe [Ijisl IMHIBUCTOB, UHTEPECYIOIIUXCS MPobieMaMu repeBoyia.

KimoueBble CJIOBa: TUCKYPC, TECEHHBIN AUCKYPC, epejada 00pa3oB, My/IbTGHIEMBI, 0COOEHHOCTH TIeCEHHOTO JUCKYPCa,
repeBo/, IeCEHHOTo IUCKypca.

WAYS OF CONVEYING IMAGES IN ENGLISH-LANGUAGE SONG DISCOURSE (ON THE MATERIAL OF
"DISNEY" ANIMATED FILMS)
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Abstract

This research article is dedicated to the study of methods of image rendering in the translation of song discourse on the
example of Disney animated films. The work analyses the concept of song discourse and various techniques used to convey
images and emotions contained in songs. The specifics of the translation of songs into Russian and the functions that a song
fulfils in animated films are also examined. The study is carried out on the material of several works of Disney studio, which
allows to draw conclusions about what techniques are used by the authors to communicate cultural images and emotions in the
song discourse. The results of the research can be useful for translators working with songs in animated films and other works
of art, as well as for linguists interested in the problems of translation.
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Beeaenne

[MecHss B MynbTOUIBMe HECET He TOJBKO Pa3B/eKaTelbHYI (QYHKLUIO, HO U SIB/ISEeTCS 3HAYMMBIM CIOCOOOM Tiepefaud
CHOKETHBIX COOBITHH, MBbICTIeH M UYBCTB repoeB, B&)KHBIM 3JIEMEHTOM TIOBECTBOBaHUsS. V3yyeHHIO MeceHHOTo JUCKYpCa, ero
0COOEHHOCTEN U TPYAHOCTeN MepeBo/ia, MOCBSIIEHO MHOXKECTBO paboT pa3HbIX aBTOpPoB, B ToM uncie T.A. ®domuHoBoi, M.B.
3onorapea, B.E. CobGonenko u jpyrux. I[leceHHbIM AWCKYpC crielidUueH U B TO K€ BPeMsl YHUBEpCasieH, TaK Kak
«npedcmaensiem coboli memagopuueckoe nogecmeogaHue, nepeocmbicieHue delicmeumenbHocmu, pabomaroujee Ha croxcen,
HO Makdice 0kasbiearoujee yHUKaabHoe enusiHue Ha 3pumens» [3, C. 190-196].

OOmieli xapaKTepUCTUKOM IeCEeHHOro JWCKypCa SBJISIETCS /BOWCTBEHHOCTb. IleceHHblll OUCKYPC NOHUMAemcsi, KAk
Kpeonu308aHHblli npodykm, cocmoswjuil u3 08yx 83aumo3asUCUMbIX cocmagastowjux: eepbaabHoll u HeeepbaabHol [5, C. 2].
ITepBasi mipeacTaBnsieT CoOOM TeKCT, OGOPM/IEHHBIM B THUCbMEHHOW WM YCTHOW (opMe, B TO BpeMsl Kak BTopas —
MeJIoMueCcKUil U BU3ya/ibHbIi KOMIIOHEHT, My3blka U KapTUHKa (Bupeopsin) [4, C. 8]. JaHHas [BOICTBEHHOCTh (OpMUPYET
YHUKa/IbHYI0 0COOEHHOCTb TIECEHHOT0 AMCKYPCa — YHUBEPCAIbHOCTh U TIOTEHIMAT K MHOXKECTBEHHON TPAKTOBKE CMbIC/IA (B
OTpBIBE OT KOHTEKCTa U UHIUBUAYA/ILHO BJIOYKEHHOTrO TOChI/Ia aBTOpa), M B TO JKe BpeMsl, CIIeLU(pUUHOCTb U 3aBUCUMOCTb OT
orpe/ie/IeHHbIX SKCTpaJMHrBUCTHUeCKUX KOHTeKCToB [4, C. 8]. C.C. [Ipura OnMUChIBaeT MEeCEeHHbIH OUCKYPC, KakK «0Ccofyio
ccbepy, peueeoll caHp, ompadxcarowjuli obujecmeeHHble YeHHOCMU, YCMaHoeKuU, yoesxcoeHusl, Hopmbi» [2, C. 42].

MeToabl M IPUHLIMIBI MCC/IE{0BAHMS

[TeceHHBIN JUCKypC — MHOTOYPOBHEBOE 1 CJIOXKHOE TIOHSITHE, TIpe/iCTaB/Isitomlee cO00i MHOTOKOMITOHEHTHYIO B3aUMOCBSI3b
aBTOpa, UCIIOJIHUTEIS, CyiiaTens U KyasTypsl [5, C. 1]. C rnomoupio ecHr aBTOp JOHOCUT 0 CJIyluartesisi MHTeprpeTaLyio
JeHCTBUTE/IBHOCTH M CBOe BUZEHMEe OKpysatomlero mupa [6, C. 64], peLjunueHT (clyliaresb), B CBOX O4yepe/b NMOHUMAeT
coziep>kaHre U GOpMy ITeCHH UCXOZs U3 CyObeKTUBHOIO MHEHMs], yHUKA/IbHOTO TIPeZCTaB/IeHN s 1 Ky/IbTypPHOI'O OIbiTa. B necHe
OTPa’KarOTCSL STATIOHBI KY/IBTYPhI — «TO, UeM OObIYHO COM3MEPSIETCS] MUP, NPeANMCAHUs B CKPBITOM BUJE...»; STHOKY/IBTYPHbIE
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Y HalMOHAJIbHBIe CTEPEOTHUIIbI — ODIIlee Mpe/CTaB/leHHe O XapaKTePUCTUKAX WM TUITUUHBIX YepTaX OMpe/e/IeHHOTO Hapoja;
KY/IbTYPHBIM (DOH 31M0XM — UCTOPUUECKUe U COLMasIbHble COOBITHS, 3HAUMMBbIe /71 KY/IBTYPbl; MEHTAIbHOCTh — Hal{HOHANbHbIN
Xapakxrep, o0ljecTBeHHOe CO3HaHMe; MeHTa/luTeT — oOIuii CKlaJ yMa U CTPYKTypa CO3HaHUs oIlpefeneHHoro Hapoga [3, C.
193]. T.A. ®omMuHOBa TIPUBOJUT CBOIO afaNTALUIO0 K/IaCcCUUKALMU CPeICTB (POPMUPOBaHUS U Tiepefiaur 00pa3oB B MeCEeHHOM
mackypcee (Ha ocHoBe knaccudukaipu T.I. Tobpocknonckoit) [5, C. 2-3]:

1. [leHOTaTHBHBIA (KY/IBTYpHBIE peaivy, TOMOHWMBI, HMeHa COOCTBEHHBIE W TIpOYHe JIeKCUYeCKHe eJUHHLBI,
HeIoCpe/|CTBeHHO OTChIAIOIIMe K APYroi Hal[MOHAIbHOCTH).

2. KoHHOTaTHBHBIN (SMOTUBHO OKpallleHHbIE eZIMHULIbI Peun).

3. AccouuaTvBHBIA (C/0Ba, BBI3BbIBAIOIIME HENOCPEe/ACTBEHHbIE acCOLMalldd C JPYroM Ky/JAbTypOH, 3THOCOM,
HallMOHAa/IbHOCTHIO).

4. Metadopuueckuii (61M30K CTUIMCTUUECKOMY YPOBHIO, CPEACTBA XY[0’KECTBEHHOH BbIPa3UTE/bHOCTH, JUTePaTypHbIe
TPOIIBI).

Crynust «Disney» ¢ TIepBbIX MY/IbTHUILIMKALIMOHHBIX paboT 0003HaunIa Ba)KHOCTb MYy3bIKaJIBHOTO IIPOM3BEAEHUs B
TOBECTBOBAHUU. [IOMHUHUDOBaHWE MY3BIKaJbHOTO TIOBECTBOBAaHMSI OOBSCHSETCS MHOXKECTBOM (DaKTOPOB: JIAKOHUUHOCTH W
eMKOCTb (opMara TIeCHH, KakK crocoba Tepefaud UYyBCTB TepPOeB W HappaTvBa, JerKoe BOCIPHSATHE MY3BIKaJbHOTO
TIPOU3BeZIeHUs], TIPUB/IEKATETBHOCTb M «LEMKOCTh» TIPOCTOT0 PUTMHUECKOrO PUCYHKA U TeKcTa (3puTenb Ge3 ocoboro Tpyza
3aroMUHaeT TeKCT M MeJofvio). B coBpeMeHHOM MOAXOZe K IEepeBOJly MeCeHHOro AMCKypca MOsBWIach TeHJAEHLUs Ha
MO3TUUECKUI U TIeCeHHBIN (My3blKa/lbHbIH, MeNOAWYHbIN) MepeBofl, KOTOPbIM HauIyuIiiM 06pa3oM T03BOJIsIeT Paclpesie/iuTh
BHMMaHUe 3pUTesisi MeXX/ly BepbasbHBIMU 1 HeBepOanbHbIMU KOMIIOHEHTaMU My3bIKa/IbHOTO TIPOM3BeZeHHUSI.

OJHaKO «I103THYeCKO-MY3bIKalbHbIH» IepeBoy, UMeeT CBOM YHUKa/IbHbIe 0COOEHHOCTH: TIOBBILIEHHAs! SMOLIOHA/IBHOCTE,
obure CpefCTB Xy[OKeCTBEHHOM BBIPA3UTENbHOCTH, PUTMHUUECKUH PUCYHOK, cobmofieHre puMbl, coUeTaHHe BU3yalbHOrO
psiia ¥ My3bIKasbHOTO conpoBoxaeHus (yiuricunr) [1, C. 142-143]. TlepeBog MeceHHOro AMCKYpPCa B PeIKUX Caydasix ObiBaer
MIOCTPOYHBIM U [JOC/IOBHBIM, T.e. TEKCT OPWUTMHA/Ia 3a4acTyI0 He IepeBOIUTCS uepe3 TIepeHOC OTZe/bHBIX SI3bIKOBBIX eWHUL] U
He IIpecjefyeT LieJib COXpaHEHUs OPUTHMHAJBHOIO MOpsiIKa CJIOB U IpaMMaTH4yeCKMX KOHCTPYKLUM B CHUIy MHOXKeCcTBa
¢akTopoB. TakuM 00pa30M, TepeBoj, TIeCEH Ha My3bIKY B HEKOTOPOM POJIe MO>KHO Ha3BaTh «BOJbHBIM».

OcHoOBHBIe pe3yJIbTaThl

Bce npuuncieHHble 0COOEHHOCTH TakKe IPUCYTCTBYIOT U B MY3BIKQJIbHBIX TPOM3BefleHUsIX cTyauu «Disney». ITecHu
COXPAaHSIIOT CBOO JIAKOHWYHOCTD Ha JIF0OOM $SI3bIKe, TEKCT COCTOMT B OCHOBHOM M3 ITPOCTOH JIEKCHKH, UCIIONHEHHEe PacKphIBaeT
YyBCTBa U TOJ/iep>KUBaeT MoBecTBOBaHUe. Tak, Ha rpuMepe MynbTouibMa «Tangled» («PamyHijens: 3amyTaHHasi HCTOPUS»)
OYeBH/IHBIM CTAHOBHTCS TO, UTO IT€CHS SIB/ISIETCS] HEITOCPeACTBEHHOM YaCcThI0 HAppaTHBa, OHA He TOJIBKO PAaCKphIBaeT YyBCTBA U
HamepeHust KOHKpeTHbIX repoeB ([Ipumep: «When will my life begin»), Ho 1 Bk/touaeT B cebsi «My3bIKaIbHBIN [UAIO.

«I see the light» — 3710 fuanor mexay ®nvHom u PanyHuens. JaHHas TIecHs1 AMaJorMUHa U PacKpbIBaeT OJHY CUTYalUio
OT JIMLIa pasHBIX TepCOHaKeH M uepe3 MPU3My HMX YHHUKAlbHBIX YyBCTB. TakoMy (opMaTy XapakTepHO HCIIO/Ib30BaHHe
TIOBTOPSIIOIIMXCSL U CChUIAOIMXCS APYT Ha Zipyra KOHCTPYKUui, Harpumep: «All those days watching from the windows, All
those years outside looking in» («CTtonbko AHel y OKHa cujiesia, CTOMBKO JieT My4usach, xaana») — «All those days chasing
down a daydream, All those years living in a blur» («Cronbpko AHel BT ST KaK B TyMaHe, CTOJIBKO JIeT TPe3UsT HasiBY»).
[laHHOe My3bIKa/JbHOE MPOW3BeJieHNe TaKKe CChlIaeTcsi Ha Oosiee paHHHE NIPUMeEpPBI «3epKanbHOM TeCHU» U3 MY/bT(UIBMOB
«Beauty and the Beast» («KpacaBura u uygosuie») u «Sleeping Beauty» («Crsijas Kpacaeuia») — «Something there»
(«Yro-To B HEM») 11 «Once upon a dream» («OgHaXKABI BO CHE»).

B mecHe «Mother knows best» Maryiiika ['otenb obiraeTcst ¢ PanyHiiesb u 3arpeliaeT BbIXOAUTb U3 GaiHu. [1o croxeTy
Ha 3Ty ITeCHIO TPOMCXOAST OTCBUIKY, TaK B OAHOW M3 cieH [oTenb capkacTnyHo MeHsieT ¢pa3sy «Mother knows best» («Mama
yMHeii») Ha «Rapunzel knows best» («PamyHuens ymHeii»). Tak co3gaeTcss mapaineibHOCTb HECKOJIBKMX MY3bIKalmbHbIX
TpoM3Be/leHui. AHa/lIOTMUHBIM TIpUMep BcTpeuaeTrcs U B MyabTouisMe «Coco» («TakiHa Koko»). ITecHsi «Remember me»
SIB/ISIETCSI He TOJIbKO BH3WTHOM KapTOUKOM IPOM3BeJEeHUs, HO M BaXHBIM 3JIeMEHTOM Clo)keTa. BriepBble OHa 3BYyUMT B
HCIIoNMHeHNH DpHecTo e 1a Kpyca, KoTopoMy NMpHUCYIi: OBICTPBINA PUTM, 3MaTa, TIO3UTHBHBIE SMOLMY. BriociecTBUY T1eCHS
WICTIOJTHSIETCS IPYTHM TTepCOHa)KeM — [eKTOpOM, KOTOPBIH MOCBSATU/ W MCIIONHU/I 3Ty TIeCHIO CBOEH /iouepu Ha mpoijaHue. Bo
BTOPOM CJTyyYae IecHs MeJIaHXO/IMYHa, pa3MepeHHa U IiedyasibHa.

YHUKanbHBIM A7 JaHHOW CTYAUW SIBsieTCsl (DaKT Haaduusl KyJIbTYPHBIX OTCBITIOK /ISl TIepefiaudl OKDY>KEHUsSI TepOeB.
IToMMMO aKI|eHTOB U [JMaJIeKTOB B PeIIMKAaX repoeB, B MECHSX MOTYT MPUCYTCTBOBATh Ky/bTypHBIE sSIBJIEHUS WX (pa3bl Ha
nHocTpaHHoM s3blke. IlecHs «Un Poco Loco» («f1 HeMHOro 4OKHyCb») — SIDKUI NpUMep TakKOi «KY/IbTYPHOM OKpacKu».
IlepcoHaku B JaHHOM My/JIbTOUIbME TOBOPAT C «HMCIAHCKUM aklleHTOM» (B PYCCKOM BapuaHTe yTpauyeH), a B IIecHe
BCTPEUAKOTCS PEIUIMKM Ha MCMaHCKoM si3bike: «Un poco loco», «Ay, mi amor», «cabeza». VHOrja mpou3BejeHUs] MOTYT
«JIOMaThb YeTBEPTYI0 CTeHY», obpalasicb K caMoMy 3puTesnto, B TipousBesieHnn «Everyone knows Juanita» («Kak xoporima
XyaHuta»), [eKTOp HamepeHHO MeHsieT (jioBa B TiecHe C ¢pasodi «He mpu peTsix», Kak Obl yKasbiBasg Ha BO3pacTHOE
orpaHd4eHue MyJIbTOHIBMA.

HecmoTpst Ha TIPOCTOTY JIEKCHKH U BO3pPAaCTHOE OrpaHWueHre MyAbTGHIBMBI «Disney» MOTyT 3aTparuBaTh Cepbe3HbIe
Tembl. CobbiThsi «Pocahontas» («IToKaxoHTac») MPOUCXOAAT B MEPUOJ, KOJOHMU3AllMM AMEPUKH M OCHOBaHbI Ha HMCTOPUH
xoHa Cmura o fieBylike ITokaxoHTac U3 nieMeHU UH/elieB. HecMoTps Ha TO, UYTO My/bT(UIBM BO MHOIOM OT/IMYaeTCsl OT
peasbHbIX COOBITMI B CU/y XyZOKECTBEHHON OKDAacKd, OH 3aTparuBaeT TeMy «pacOBOM [JUCKPUMUHALM». «Savages!»
(«Juxue!») B 1MOJHOM Mepe pacKpbiBaeT IPOTHBOPEUMBOCTb U Y’Kac pacoBOM IPeZB3SITOCTH B IepuOj KosloHu3anuu. [lecHs
pacKpbIBaeT COOBITHS C TOUKU 3PEHHS U 3aXBaTUMKOB, U KOPEHHOTO HaceieHUss AMEpPHKH, UTO TakKe CO37laeT TapajienbHOCTh
Y 3epKaIbHOCTb. Uepe3 0CKOpO/IeH!sT U YHUUKUTENBHYIO JIEKCUKY B TEKCTe CITyLIaTe/lb TIOHUMAeT, UTO CaMO Ha3BaHHe TeCHU
WUTFOCTPUPYET «JUKOCTh» TIPOUCXOASIEro B ciokeTe: «What can you expect from filthy little heathens?» («Uto >xe MoxxHO
JKZIaThb OT 3TUX KPaCHOKOKUX?»), «They're vermin» («Bezpb xyxe TBapeii»), «Barely even human» («Boobie He moau») U Jp.
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«Colors of the wind» («LIBeTamu BeTpa pHCOBAaTb») KaK W TIPeABIAyIIee TIPOU3BeJeHUe KacaeTCss TeMbl PaCOBOMH
JUCKPYMUHALIMY, a TaK)Ke 3aTparuBaeT BOIIPOC «COXPaHEHUsI OKpYsKatollleii cpeibl».

Mynbrdunem «Mulan» («MynaH») OCHOBaH Ha 3HaMeHWUTOM KuTailckoul JereHge «[lecHb o MynaHb», COOBITHS
MIPOUCXOZAT B JpeBHeM KuTae M 3aTparvBaiOT BOIMPOCHI ITOTOXKEHHUS >KEHIIMHBI B OOLeCTBe, BOMHBI M CamMOpeasd3aliii.
«Honor to us all» («IIpuHecelb Tbl HaM TOUeT») MOTPY)KaeT C/yIlaTess B COLMOKY/IbTypHble YC/IOBUS ApeBHero Kuras, B
KOTOPBIX JKEHIIWHA, KaK 4jeH O0IlecTBa, CTUrMAaTH3WPOBaHa M OTpaHWYeHHA B CBOMX BO3MOXKHOCTSX. IlecHsi HamosiHeHa
MIPOTUBOPEUUBBLIMY COTIOCTAB/IEHUSMH «MY>KCKHX» U «KEHCKUX» 00s3aHHOCTeH U xapakTepucTHK: «Men want girls with good
taste, calm, obedient, who work fast-paced, with good breeding and a tiny waist» («KeHuxu uIIyT B Hac: mapm, CIIOKOMCTBHE,
CUsiHbe IV1a3, MOC/IyllaHbe, KOKY KakK amiac») U T.[. B recHe MOXXHO BCTPeTUTh NPSIMYIO aCCOLMALIMI0 C CUMBOJIMKOM A3UH,
KOTOpasi OTpa)keHa B CPaBHEHUM TePOMHHU C «L[BETKOM JI0Toca» («lotus blossom»).

C gpyroii croposs! «I’ll make a man out of you» («Tbl — Boeli!») ToKa3biBaeT MepeKUBaHUSI W TATOCTH MY>KUHH, BO
BpeMsi TIOZITOTOBKY K BOEHHBIM JleMcTBUsM. Takke, B recHe (urypupyet rossitie «Huns» («ryHHBI»), KOTOpOe MOoJ4epKrBaeT
KY/IBTYDHBIM KOHTEKCT (B PyCCKOM BapuaHTe IeCeH 3TO 3HaueHHe yTpaueHo). «A girl worth fighting for» («JIyuie meurarts o
JIeBYIIIKe CBOeii») MoJ/iep>KBaeT NpeJbIAyINHe Hen, HO CMeljaeT akLeHT C BOEHHBIX [IeMCTBUM Ha PAaCCY>KAEHHsS U MeuThl.
Uepe3 Takoil IpreM 3pUTe/N TIOTPYKAOTCSl B IMYHOCTD KaKZI0T0 Teposi, ydllle TIOHWMAOT UX YYBCTBA U LJeHHOCTb )KU3HH.

«Reflection» («Kto 3Ta feByiika?») — miecHs 0e3 OUEBHIHOW CBA3U C MY/JBT(UIBMOM, HamucaHHas abCTPaKTHO U
MetadopuuHo. Takoli (opMaT My3bIKaJbHOTO TMPOU3BEJIEHUs TIO3BOJISIET 3DHUTESIM TOPACCYXKAaTh O CBOel COOGCTBEHHOM
uzenTuHoCTH [9]. «Reflection» — siBnsieTCs necHei-oTpakeHNEM UyBCTB HE TOBKO [VIABHOM IepPOMHH, HO KaXK/IOW /IeBYIIKU B
LiesioM. Takke, uepe3 BeCb My/IbT(H/IbM KPAaCHON HUTBIO MTPOXOJUT KOHLIENT «4YeCTH», KOTOPbI HEOJHOKPaTHO YIIOMUHAETCS U
B TEKCTax IeceH.

Bosiee ciioxxHble MeTadopruueckue rnmecHu BeTpeuatotcs B Mynbrdunsme «The Hunchback of Notre Dame» («I'opbyH 13
Hotp-Jdama»). MynerduneM ocHOBaH Ha pomaHe Bukropa I'toro «Cobop Ilapwkckoit Boromarepu» [7] W HaronHeH
PeMrMo3HbIMYA OTCHUIKAMU, a IVIaBHBIM (DOHOBBIM COITPOBOK/IEHMEM SIBJIsieTCsl Karonudeckass mosmTBa «Confiteor» [8].
«Confiteor» Takxe siBysieTcst BeTyrieHrueM K niecHe «Hellfire» («Ajickoe miamsi»). PeTUTHO3HBIN MOATEKCT TaKXKe OTPaXKaeTcst
Y B UCTIO/B30BaHUM UMeH cOOCTBeHHBIX «Beata Maria» («eBa Mapwusi») u koHuenToB «Hell» (Ax), «Devil» (psiBom), «Sinn»
(T'pex), «God» (bor). IlecHs He TONBKO JBUraeT CHOXKeT, HO U pacKpblBaeT CKPBITble JKeJaHWsl OTPULiATeSbHOIO repos, B
TIOJTEKCTe PacKphIBAeTCsl ero «rpexoBHasi Tara» K OcMepanbfe: «This burning desire it turning me to sinn» («U miams
JKeJlaHbsl Tep3aeT AYILY MHe»).

O6cyxpaenue

Crymust «Disney» ucrosnb3yeT pasHooOpa3sHble CpefiCTBa Iepefaurt 06pa3oB, KOTOpbIe PACKpHIBAIOT TePOeB M OKPY>KeHHe
He TOJIBKO B «K/IaCCHUYeCKOM» TIOBECTBOBAHHMH, HO U B My3bIKa/sibHOM. [lecHM mepezatoT oOpasbl Ha JleHHOTaTHUBHOM YDPOBHE,
yepe3 UCIO/b30BaHUE KYJIBTYPHBIX peanil, UMeH COOCTBEHHBIX W JIEKCHUYECKMX €JWHHUI] HAa WHOCTPAHHOM s3bike. Takoke,
My3bIKa/lbHbIE TIPOU3BefeHHs «Disney» KCIIOMb3yIOT pa3/uuHble OTCHUIKH, a/UTFO3MHM W acCOLMATHUBHBLIE JIEKCHYeCKHe
e[IMHULIbI, KOTOPBIE HEIOCPEeJCTBEHHO CBs3aHBI C OTpeZieJIeHHON Ky/IbTypoi. XapakTepHOH 0COOeHHOCTBI0 PACCMOTPEHHBIX B
X0/ie MICC/Ie/IOBAHYSI [IECEH SIBJISIETCS MEeTaOPUUHOCTh, C TIOMOLIBI0 KOTOPOH (GOPMUPYIOTCS pa3idyuHble YPOBHH TIOHHMMAaHHUs
B/IO)KEHHOTO B TIPOM3BeAeHHe CMbIC/Ia. Yepe3 SMOLIMOHANBHYIO U JKUBYIO T0auy IMECHs [1epefaeT OTTEHKH UYBCTB, MBICU U
XapakTep repoes.

3ak/roueHue

B 3ak/r0ueHre MOXKHO OTMETHTh, UTO CIIOCOObI Tiepesiaur 06pa30B MpH MepeBo/ie MeCeHHOro JUCKYPCa SIB/SIFOTCS BaXKHBIM
dCIIeKTOM TIIpU pa60Te C MY3bIKa/IbBHBIMMU TEKCTaMHU. HepeBo,qu/IK AO/DKEH YUMTBIBATH HE TOJIBKO JIEKCUUeCKue |
rpaMmaTruydeckue OCO6EHHOCTI/I SA3blKd, HO W KYJbTYDPHbIE, W MY3bIKa/IbHbI€ KOHTEKCTHI. Baxkno COXPAHUTL CMBIC/T U
SMOLIMOHA/ILHYIO OKPacKy OPUTMHAja, a TakXKe TepejaTh ero Ha APYrou si3blk 0e3 MoTepb M UCKaXeHWH. OfHAKO KaXK/[bId
ciyvaii TpeGyeT MHIVBUYaTBHOTO TIOX0/la U TBOPUECKOTO PeIleHusl.
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